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猎熊的孩子 

［美国］杰克·伦敦 

作者简介 

杰克·伦敦（1876-1916），生于美国一个破产农民家庭，从小卖苦力为生，做过报童、

装卸工，长大后当过水手、工人。因在阿拉斯加淘金而得了坏血症，从此埋头读书写作。逐

渐因《野性的呼唤》、《白牙》等小说的发表而名噪一时。1904 年，发表长篇小说《海狼》，

描写人类兽性般的残忍和利己主义，同时表达了作者“适者生存”的社会进化论思想。1909

年发表自传长篇小说《马丁·伊登》，描写劳动者出身的作家因理想破灭而投海自杀，预示

着作者本人的不幸结局。创作后期，杰克·伦敦逐渐脱离社会，转而追求个人享受。1916

年，在极度的精神苦闷与空虚中服毒自杀。 

代表作品有：《北方故事》（1900-1902） 

《深渊中的人们》（1903） 

《海狼》（1904） 

《铁蹄》（1908） 

《马丁·伊登》（1909） 

《一块排骨》（1911） 

《野性的呼唤》、《在甲板的天篷下面》等等 

共计 19 部长篇小说，150 多篇短篇小说，3 部剧本。 

从前有一个叫做吉塞的人，住在紧靠北冰洋的岸边。作为一族人的领袖，他安安静静地

生活了许多年。在他死后的很多年，他的名字，依然流传在人们中间，受着人民的敬爱。因

为他生活的时代离现在太久了，所以他的名字只有老人们才记得起来。对于他的名字和生平

事业的传说，是老人们年轻时从自己的祖父们那里听来的。现在，他们讲述给年轻的一代，

而这年轻的一代到了老时，也会讲传给自己的孩子们、孙子们和曾孙们听，故事就这样一直

流传着，直到时间的尽头。 

漫长冬季的黑暗来临时，在冰封的平原上，北风怒吼，空中飘着白色的雪片，在没有人

敢把头探出来的时候，人们便聚拢在一起，听着关于吉塞的故事，关于一个生活在最穷苦的

冰屋（用冰块盖成的圆的小屋子）里的小孩子，后来成为第一流人物，成为自己一族人的坚

强的族长的故事。 

传说中的吉塞，是一个强健、机灵和有力气的孩子，他已经看见了十三回太阳，这在北

极地区是这样计算时间的（在寒带地方，有半年的时间都是白昼，接着便是半年时间的黑夜，

因此看见十三回太阳，也就是活了十三岁），因为每到冬天，太阳便离开了，使大地陷在黑

暗里，到第二年又生出了新的太阳，才重新温暖起来，人们才能彼此看得见了。 

吉塞的父亲是一个勇敢的猎人。可在饥荒的时候，他遇到了死亡，那时候，他想拯救自

己一族人的性命，便和一只巨大的白熊单独搏斗，就是在这场不平等的搏斗里，可怕的野兽

折断了他的骨头。村里的居民却因此得救了，因为白熊也死了，它的身上有许多的肉。 

这个勇敢的猎人只有一个独生子，就是吉塞。父亲死后，他便和母亲过活。人们的记忆

是短暂的，他们很快地忘掉了一切，忘掉了他父亲的功绩。吉塞的母亲是个女人，他还是个

小孩子，所以大家到后来也把他们忘掉了，于是他们便陷入了穷困，住在村中最坏的一所冰

屋里了。 
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可有一天晚上，就在族长克劳斯·克文的一间宽大的冰屋里的会议上，吉塞突然表现出

了他的血管里流着怎样的血，像成年男人一样，他十分尊严地站着，在喧哗和争吵声中等待

着肃静。 

“说老实话，”他说，“我和我的母亲获得了我们的那份肉，但那份肉常常是又老又硬，

而且里面的骨头也太多了。” 

年轻而气盛的猎人们，以及白发的和正经的猎人们，都呆住了。这事可真是闻所未闻！

一个小孩子，居然敢说大人一般的话，这些话还相当无礼，并且是当着他们的面说出来的。 

可吉塞仍旧沉静而坚决地说道： 

“我敢这么说话，是因为我知道我的父亲巴克是一个伟大的猎手。大家都知道，巴克打

猎带回来的肉，比两个最机灵的猎人的还要多，而且他还亲手帮着分配肉，也亲自监视，即

使是最老的老头儿或者是最衰弱的老太婆，也能得到公平的一份。” 

“他真是欠揍！”男人们喊起来了，“他还没有长大到了可以跟白头发的大人们说这种话

的时候哩！把这个小孩子赶出去！打发这小子去睡觉吧！” 

吉塞平静地等待着这一阵风暴过去。 

“你有妻子，乌戈·格鲁克，你可以替她讲话的；你也一样，玛苏克，你还有母亲，你

也可以替她俩讲话。但我母亲除了我以外，没有什么人，所以我才要对你们说：‘巴克是一

个太热心的猎人，所以他才丧了命；因此，如果这一族里有肉的话，他的妻子——艾吉加，

和他的儿子——我，两个人都应该得到足够的肉，这才算公平。我，巴克的儿子，吉塞，话

说完了。’” 

他坐了下来，留心听着人们忿怒的叫喊声。 

“你个小娃子敢在会议上乱讲话！”老头子乌戈·格鲁克叫喊着。 

“这不像话，这么个小孩子，竟然教训起我们来了？”玛苏克大声责问道：“难道我一

个成年人，还得忍受一个小娃娃，一只想吃肉的小狗的嘲笑吗？” 

他们的忿怒发作得越来越厉害了。他们叫喊着，要他去睡觉，威胁他说一点肉也不分给

他了，还警告他，说要结结实实地打他一顿，因为他太没有礼貌了。吉塞的眼里喷着怒火，

血液冲上了脸庞。听到嘲笑和威吓，他从座位上跳起来。 

“你们听我说！大人们！”他喊着。“以后，在你们的会议上，我决不再说什么话了。除

非你们这些男人，亲自到我这里来，并且请求我说‘吉塞，你最好把你的话说给我们听呀！

我们大家在这里请求你，因为我们都希望听你说呀！’这些话时，我不会再说什么了。你们

大家都记住，这是我最后的话。我的父亲巴克，他是一个伟大的猎手。我呢，是他的儿子，

我也要去打猎，而且要自己猎取肉吃。请大家都记好，从此以后，我打猎得来的肉，会非常

公平地分配。没有一个无依无靠的孩子，或者一个寡妇，会因为分不到肉而在夜里哭泣，而

强壮的男子们，也不会再因为吃得太多而呻吟。那些吃着别人口粮的强壮人，将来总有一天

会觉得羞耻的。我，吉塞，我的话说完了。” 

当他咬紧牙齿，不向左右看一眼，走出冰屋时，人们都用轻蔑的眼光盯住他，嘲笑的话

语也跟在他背后发出。 

第二天，他沿着海岸，向紧靠着冰和陆地交接的边地出发了。那些看见他的人，注意到

他带了他的弓和一大把用尖锐的兽骨做成尖头的箭，背上背着他父亲打猎用的长矛，出发了。

这一点，引起了不少议论和嘲笑。自古以来，这都是前所未见的事。这么一点儿大的小孩子，

是从来都不可能去打猎的，可你们瞧呀！这个小子，却单独一个人出发了。人们摇着头，并

且预言说，这是不会有好结果的。妇女们同情地望着艾吉加，她的脸严肃而略带忧伤。 

她们安慰她说：“他很快就要回来的！” 

“让他去试试吧，这对他是个很好的教训！”猎人们说道，“他在那儿不会打很久的猎的。

但他会因此规矩起来，说起话来也就会平心静气了。” 
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可是，一天又一天过去了，到了第三天，起了强烈的大风雪，但还是不见吉塞的影踪。

艾吉加拉着自己的头发，用煤烟抹着脸，发泄着自己的愁苦。 

妇女们责难男子们，斥责着他们，因为他们这样对待小孩子，简直是逼他去送死。男子

们默默地倾听着责难，打算一等到风雪静下来时，就去寻找孩子的尸体。 

可是，第二天一大早儿，吉塞回到了村里。但他不是带着羞耻的脸色回来的，他的肩头

挂着肉。他神气地走着，他的话听起来也显得很骄傲、很威风： 

“爷们儿们，快带了狗和雪橇，顺着我的脚印去追吧，”他说。“不过，你们得走一整天。

那边，在冰上，有许多的肉正在等候着我们，一只母熊和两只个头很大的小熊。” 

艾吉加快乐得几乎要哭出来，而他却像大人一般，回答着她的大声的哭诉。 

“好啦！艾吉加妈妈！”他说，“我们去吃东西吧，吃了东西要睡觉，我累了。” 

然后，他走进冰屋，吃了一个饱。然后睡下，一睡就睡了二十小时，才醒过来。 

起初没人相信他，他的话引起了不少人的怀疑和争论：猎白熊，这可是一件危险的事，

更何况打带着小熊的母熊的猎人，要冒三倍的危险。无论如何，男人们也不能相信，吉塞这

个小孩子能够一个人完成这种奇迹。但是女人们再三说，新鲜的小熊肉，他已经真地带回来

了，这是反驳一切怀疑的最有力的证据。最后，他们还是聚集起来出发了，不过嘴里总是叨

咕着，彼此生气地议论着，认为这孩子就是真地会干出这样的事情，他也不会想到把熊的尸

体用刀子分割开来。然而这种工作，是应该在打死野兽后立刻就动手做的。如果不这样，兽

肉一冻硬了，即使最锋利的刀，也会因割挖而折断的。更何况，要把三百多磅重的冻僵的尸

体，搁在雪橇上，并且在不平的冰上拖着走路，是一件很困难的事。但是，当他们到了那地

点时，他们看到，吉塞不但打死了大熊和小熊——这是他们在最后的一刻还怀疑着的，并且

还按照一切打猎的规矩，挖清了它们内脏，把每只熊分成了四块。 

就这样，吉塞开始了谜一样的生活，随着日子一天天地过去，围绕着他的猜测也渐渐多

了起来。吉塞第二次出去打猎时，打死了一只年轻的熊。又下一次，打死了一只大公熊和一

只母熊。平时他出去三四天，但有时他到雪原上，一去就是整个星期。如果猎人中有人要跟

他一起去时，他总是拒绝，这一点大家都觉得奇怪。“他到底怎么做的啊？”他们互相议论

着，“他甚至连狗都不带，可狗是打猎最好的助手呀！” 

有一回，克劳斯·克文决定问问他：“你为什么只打熊？” 

于是，吉塞很小心地回答他说：“因为熊的肉最多呀，大家都知道。” 

但在村子里，人们开始谈论魔力了。 

“一定有鬼神在帮他的忙。”有些嫉妒的人再三地这么说，“所以他打猎总是这么成功，

如果没有鬼神帮助他，谁能办得到呢？” 

“恐怕这不是一个坏的鬼神，而是好的鬼神吧？”另外一些人提出了相反的意见。“他

的父亲是一个伟大的猎人，大家都知道。或许可以这么说：是他父亲的魂灵在帮着他打猎，

教他忍耐、灵敏和技巧。可关于这样的事，谁能知道呢？” 

可不管怎么说，每次打猎，吉塞总是非常成功。在村子里，那些不熟练的和不大成功猎

人，已经不止一次地分到他的猎物了。说到分配的事情，他总是很公平的。和从前他的父亲

一样，吉塞总是严正地监视着，使最年老的老人和最衰弱的老妇人，都能获得公平的一份肉。

自己留下来的那份，也不会超过他所必需的。人们不但开始对他表示尊敬，并且还带了些虔

诚的恐惧心理，许多人就开始说，在老克劳斯·克文以后，最好能选他当领袖。他的功绩这

样大，所以大家都在盼望他几时能够出席会议了。可是他没有出席。不过，要去请他出席，

大家又怕难为情。 

“我想为自己盖一所新的冰屋，”有一次，吉塞对克劳斯·克文和另外一些猎人说，“我

希望我们有一所大的冰屋，这样我和母亲艾吉加便可以宽敞和舒服地生活了。” 

他们正经地回答：“没问题，这是好事呀。” 
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“可我的事情是打猎，打猎占了我全部的时间，我没有时间做这件事。我觉得如果我们

村子里的男人们和女人们来替我盖一所冰屋，也是合乎道理的，因为他们吃着我打猎得来的

肉呢。” 

于是，大家给他盖起了一所宽敞的冰屋，这屋子甚至比克劳斯·克文的屋子还要宽大。

母亲和吉塞搬进了新家，这可是在巴克死后，艾吉加第一次过上满意的生活。艾吉加，这个

以这么多杰出的功绩出了名的猎人的母亲，不但在物质上是富裕的，同时也变成了小村里的

第一夫人。妇女们都到她那里来听她的劝告，并且当她们中间发生争执，或是和丈夫口角的

时候，她们也引述她的聪明的话。 

吉塞的神奇打猎的秘密，仍旧使大家感到惊奇，人们喜欢拿这件事作为谈资。有一次，

乌戈·格鲁克当面责问吉塞的魔法了。 

“大家都在说你，”乌戈·格鲁克恶意地对他说道，“你跟鬼神们来往，在打猎时它们帮

助着你的。” 

“你从哪里知道我是靠魔法的？”吉塞反驳他说，“难道我带了坏的肉来吗？难道村里

有人因为吃了肉而害病吗？也许这只是你的捏造，只是因为你妒忌了吧？” 

乌戈·格鲁克只好羞惭地走开了，妇女们望着他的后背笑了起来。 

于是有一天晚上，在会议上，经过了长时间的争论以后，大家决定派几名探子跟随着吉

塞，去察看他到底是怎样打猎的。当吉塞下一次出发打猎时，比姆和鲍恩，两个在全村中最

年轻和最精干的猎人，竭力不使吉塞察觉到，小心地跟着他。这一去，五天后他们才回来，

他们都是一脸的惊奇，一看就知道，他们很想赶快把所看到的一切，一古脑儿地讲给大家听。 

人们在克劳斯·克文的屋子里召开了紧急会议，比姆便开口说： 

“爷们儿们！”他开始说，“按照你们所命令的，我们跟着吉塞的足迹出发了。他没法觉

察到我们，因为我们走得十分小心。第一天，才走了一半的路程，他就遇见了一只大的母熊，

那是一只极大的熊……” 

“不可能有比它更大的熊了，”鲍恩打断了他的话，维续往下说，“可是那只熊一点也不

想打架。它掉转身体，静静地在冰上走着。我们躲在岸上的岩石中间，但我们全都看得很清

楚，因为熊一直向我们走过来，吉塞一点儿都不害怕，在它背后跟着。他轻声地咒骂着那只

熊，向它挥舞着手，并开始可怕地叫喊着。那只熊终于生气起来。两只脚直立起来，吼叫着。

但吉塞一直向它走过去。” 

“没错，”比姆抢着说，“吉塞面对着熊走过去，于是那熊便向他扑过去，这时吉塞跑开

了，当他跑的时候，从身上掉下一个小圆球。那熊站定了，嗅了嗅圆球，就吞下去；吉塞仍

旧跑着，把一些小球抛在冰上。熊在他后面走，把那些圆球都吞了下去。” 

这时，从四面八方传来了怀疑的呼声，乌戈·格鲁克向大家宣布说，这样的故事是绝不

能使人相信的。 

比姆说道：“这是我们亲眼看见的。” 

“没错，就是我们亲眼看见的，”鲍恩接着说。真的是这样，后来，那熊忽然全身直立

起来，张着大嘴怒吼着，开始用前掌拍自己的胸口，又向空中挥舞着。吉塞老是在冰上跑着，

但这时熊已经全不注意他了。它只是注意着自己的不幸，因为这些小圆球在撕裂它的五脏啦！ 

“对的。它们在咬着它的五脏，”比姆接着说，“因为它用脚抓着自己，在冰上翻滚着，

跳跃着，好像小熊在专心做游戏似的。不过，看它那个呻吟和呼号的样子，就可以知道这不

可能是在做游戏，而是可怕的痛苦在作怪，我这辈子可从来没有看见过这样的事！” 

“就是，我们从来没有看见过这样的事，”鲍恩抢着说下去，“那么大的一头熊！” 

乌戈·格鲁克说：“这应该是魔法！” 

“这我可不知道，”鲍恩说，“我只是将我亲眼所看见的事告诉你们。过了一会儿，那只

熊忽然没有劲了。要知道它是这么大个儿，这么笨重的，可是用劲折腾着。于是它便沿着海

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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岸蹒跚着，头静静地向左右摆动。有时它坐了下来，马上又重新可怜地呻吟着号叫起来。吉

塞跟在它背后，我们跟在吉塞的背后。就这么着，我们走了一整天，又接着走了整整三天。

那熊越来越衰弱了，仍旧不断地因为痛苦而哀号着。” 

“这肯定是魔法！”乌戈·格鲁克喊道，“一看就知道这是魔法呀！” 

“也许……” 

比姆截断了鲍恩的话，开始接着说道： 

“那蹒跚着的熊糊里糊涂的，一忽儿前进，一忽儿倒退，在自己走过的路上打转，最后，

到了离吉塞第一次遇到它不远的那块地方。不过这时它已经半死不活的了，几乎不能动弹了。

这时吉塞便走近它，把它打死了。” 

“然后呢？”克劳斯·克文问道。 

“然后，我们看他在剥那只熊的皮，就跑回来了，想赶快告诉你们吉塞打猎的情形。” 

大熊的尸体，是妇女们在天快黑时用雪橇运回来的，男子们仍旧坐着，议论着。 

吉塞刚跨进自己冰屋的门口，就有人请他去出席会议了。但他却回答说，他肚子饿了，

累了，想在家休息一会儿，他的冰屋又舒服，又宽大，足可以容纳所有的人。 

大家是多么地好奇呀，所以，所有参加会议的人，由克劳斯·克文带头，都不约而同地

像一个人似地站了起来，走进了吉塞的冰屋。吉塞正坐在家里吃饭，打猎后的饥饿与疲劳都

还没有消除，但是他还是恭恭敬敬地接待着他们，遵照着年长者的规矩，请每个人都坐下来。

艾吉加心里充满了得意的感觉，反倒为这些光荣，有些张皇失措起来，但吉塞仍然十分地镇

静。 

克劳斯·克文再述了比姆和鲍恩的话，然后对吉塞既严厉又含蓄地说道： 

“吉塞，我们等着呢，跟我们讲讲你是怎样猎熊的吧。我看还是你自己承认吧，你有没

有使用魔法？” 

吉塞看着他，笑了起来。 

“嗨，克劳斯·克文！”他说。“一个小孩子，怎么可能懂得魔法呢！这是他能干的事儿

吗？这种事我可是一点也不懂。我不过是想出了一种可以省劲地杀死白熊的办法罢了。就这

样，这不是靠魔法做到的，而是依靠智慧。” 

“谁都能够那样做么？” 

“每个人都能够。” 

接着来是一阵长长的沉默。男人们莫名其妙地互相对望着，吉塞却毫不在意地继续吃着

自己的饭。 

终于，克劳斯·克文坚决地问道：“能向我们揭开这个秘密吗？” 

“好吧，我就揭开这个秘密给你们看看。” 

于是，吉塞吸干净一块骨头的骨髓，站起来说： 

“这很简单，瞧吧！” 

他拿了一条细细的鲸鱼须，展示给大家看。须子的两头磨得像针一般地尖利。吉塞小心

地把鲸须弯成了一个小圆圈，这样，便完全可以握在拳头里了。然后他突然放开了手，鲸须

一下子就伸直了！吉塞拿了一小块鲸油。 

“喏，”他说，“你拿一块鲸油，把它捏出一个小洞，然后把紧紧弯曲着的尖利的鲸须，

塞进在这个洞里，再用一块鲸油封牢。然后拿到外面一冻，就成了一个冰冻的小球。熊吞了

这种小球，鲸油就会慢慢地融化，鲸须就会在它的肚子里伸直，熊就受不了了。在它十分难

受的时候，你就可以走近它，用矛杀死它，就这么简单。” 

“呀，哎！”乌戈·恪鲁克说。 

“哎，呀！”克劳斯·克文说。 

紧接着，大家都充分地表示了各自的感受，彼此也都明白了。 
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这就是古时候在北冰洋岸边生活过的吉塞的故事。因为他是用智慧，而不是用魔法来帮

助自己，所以原本是一个穷困的冰屋的苦孩子，一下变成了村中的首脑，在他长久的一生里，

使他的一族人享受到安宁，没有无依无靠的孩子们，没有一个寡妇，会因得不到肉吃而在夜

里哭泣起来。 

作者趣闻 

杰克·伦敦的百宝囊 

杰克·伦敦的家里有点奇怪：床头上、衣架上、镜子上、柜橱上、窗帘上、墙上……到

处贴满了形式不一的小纸条。 

这些小纸条是用来装饰房间的么？ 

事实上，这些小纸条上写满了他搜集来的各种材料：好词，奇妙的比喻等等，五花八门。 

早晨起床后，他一边穿衣服，一边阅读墙上的小纸条；刮脸时，他要阅读镜子上的小纸

条；在房间里踱步时，则在回忆小纸条上的内容；睡觉前，还要默念几遍贴在床头的小纸条。

外出时，他会把小纸条装在衣袋里，一有空闲就随时随地掏出来看一看。 

他之所以能够写出了那么多的著作，很大原因是他有了这样一个百宝囊。
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好狮子 

[美国]海明威 

作者简介 

海明威（l899-1961），小说家。生于美国乡村医生家，从小喜欢钓鱼、打猎、音乐和绘

画。第一次世界大战时期，曾作为红十字会车队司机参战，之后长期担任驻欧洲的记者，并

以记者身份参加过第二次世界大战和西班牙内战。于 1954 年获诺贝尔文学奖。他简约有力

的文体和多种现代派手法的出色运用，在美国文学中引起了一场“文学革命”，影响了许多

欧美作家。 

他晚年疾病缠身，经多次医治无效，最终自杀身亡。 

代表作品有：《太阳照样升起》（1927）、《永别了，武器》（1927）成为表现美国“迷惘

的一代”的主要代表作。 

剧本《第五纵队》（1938） 

长篇小说《丧钟为谁而鸣》（1940） 

《老人与海》（1950）。 

从前，有一头好狮子，跟别的狮子一起在非洲过活。别的狮子都是坏狮子，每天吃角马，

吃斑马，吃各种各样的羚羊。有时这些坏狮子甚至还吃人。吃恩布卢人，吃斯瓦希里人，吃

万多罗博人，并特别喜欢吃印度商人。因为印度商人个个身肥体壮，很对狮子的口味。 

但是，这头因为生性善良而惹得我们喜爱的狮子，背上竟生着翅膀。就因为它背上长着

翅膀，别的狮子都要拿它寻开心。 

“看！它背上还长着翅膀呢。”它们总爱这样说，说完了，大家就都哈哈大笑。 

“看！它吃的是什么玩意儿呀。”它们还常常这样说，好狮子因为生性善良，而只会吃

意大利面条和蒜味明虾。 

坏狮子们哈哈大笑，又特意吃了一个印度商人。那些母狮子则是在喝印度商人的血，好

像大猫一般，舌头舐得哗哗直响。坏狮子们只偶尔停下来，对好狮子的翅膀咆哮一通，并对

它狞笑或者狂笑一阵。它们都是心眼儿歹毒很坏的狮子。 

可好狮子却把翅膀收拢了，蹲在那里，彬彬有礼地问，它一向不喝印度商人的血，只喝

内格罗尼或亚美利加诺酒。有一天，坏狮子们逮到了马萨伊人的八头牲畜，好狮子却坚决不

肯吃它们，只吃了些意大利干制面条，喝了杯波莫多罗酒。 

这么一来，那些坏心眼儿的狮子就被惹得大冒其火了，其中的一头母狮心眼儿最坏，它

的胡须上沾着印度商人的血，把脸就着草地怎么擦也擦不掉，当下说道：“你算是什么东西，

自以为比我们都要强上好多倍？你是哪儿来的，你到这儿到底干什么来了？你这头吃面条的

狮子？”它对着好狮子一阵咆哮，那些坏狮子也跟着一起怒吼，一点笑声也没有了。 

“我爸爸，我爸爸住在一个城市里，站在钟楼底下，脚下有成千只鸽子，都是它的臣民。

这些鸽子一飞起来，哗啦啦响成一片，就像一条奔腾的河流。我爸爸所在的那个城里，皇宫

宝殿比整个非洲还多。我爸爸的对面就有四尊大铜马，尊尊都是一足腾空的姿势，因为它们

见了我爸爸都感到害怕。” 

“在我爸爸住的那个城市里，人们不是步行就是乘船，真的马儿是决不敢进城的，因为

都怕我爸爸。” 

“你爸爸是一只魔头飞狮。”那头坏母狮舔了舔胡须，说道。 
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“你吹牛，”一头坏狮子说。“哪有这样的城市啊。” 

“给我来一块印度商人肉，”另外有头很坏的狮子说。“这些马萨伊人的牲口刚宰，还不

好吃。” 

“吹牛，你真不要脸，你这鹰头飞狮的崽子，”那头心眼儿最坏的母狮说。“倒不如我咬

死了你，把你连翅膀一块儿都给吃了。” 

好狮子这下可吓坏了，因为它看见那头母狮子瞪着黄眼睛，尾巴上下甩动，胡须上的血

都凝成了块，它还闻到母狮嘴里喷出一股好难闻的气味，因为母狮是从来不刷牙的。那母狮

的脚爪下还按着几块不新鲜的印度商人肉。 

“还是别把我咬死吧，”好狮子说。“我说的全都是事实，我爸爸是一头尊贵的狮子，一

向受大家敬重。” 

就在这时，那头坏母狮立即向它扑了过来。可是它一扑楞翅膀，飞上了天，在那群坏狮

子的头顶上打了个盘旋，那群坏狮子都大瞪着双眼，望着它狂吼。它朝下看着，心想：“这

帮狮子可真野蛮。” 

它又在那群坏狮子头上打了个盘旋，这一来它们就吼得更凶了。然后它又突然来了个低

飞，好看清那头坏母狮眼睛里的表情。那头坏母狮用后腿一蹲站了起来，想用前爪把它抓住，

可还是够不到它。好狮子说了句：“Adios（再见，西班牙语）”，它说一口漂亮的西班牙话，

因为它是一头有文化修养的狮子。接着，他又用规范的法语向大家大声呼喊：“Aurevoir（再

见，法语）”。 

那群坏狮子只能用非洲的狮子语向它大吼大叫。 

于是，好狮子就打着盘旋，愈飞愈高，向威尼斯飞去。它降落在威尼斯的广场上，大家

见了它都挺高兴的。它飞起来亲了亲爸爸的两颊，看见大教堂比肥皂泡还美，看见那些铜马

依然扬起了蹄子。钟楼还在老地方，鸽子都回巢去准备夜宿了。 

“非洲如何？”爸爸问它。 

“野蛮，很野蛮，爸爸。”好狮子回答说。 

“现在，咱们这儿有夜明灯了。”它的爸爸说。 

“我瞧见了。”好狮子的答话完全是一副孝顺儿子的口吻。 

“我的眼睛可有点受不了。”它的爸爸悄悄对它说。“现在，你想去哪里？孩子。” 

“哈瑞的酒吧。”好狮子说。 

“代我向西吉亚尼问候，对他说我的账我稍过几天就去付清。”它的爸爸说。 

“好的，爸爸。”说完，好狮子就轻轻飞到地上，改用四足走到哈利的酒吧。 

西吉亚尼的酒吧一切都如故。它的老朋友都在。可是它去了趟非洲，回来后自己倒有点

不一样了。 

“爵爷，来杯内格罗尼吗？”西吉亚尼先生问。 

可是从老远的非洲飞回来的好狮子，毕竟在非洲待过，它已经不一样了。 

“你们这儿有印度商人三明治吗？”他问西吉亚尼。 

“没有，但我可以代办。”西吉亚尼回答。 

“你派人去办吧，先给我来一杯干马蒂尼。”它又补上一句：“要用格丹金酒做。” 

“好嘞，”西奇里阿尼说。“就按您的吩咐。” 

好狮子这才回过头来，看了看这满店的高尚的人们，意识到自己又回到了家乡，可也到

底出外开过眼界了。它心里高兴极了。 

作者趣闻 

刮地皮 

有一天，海明威在散步的时候遇到了一位富翁。 

这位富翁吝啬、贪婪，为谋取财富不择手段。他知道海明威的名气很大，说不定连签名

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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都会很值钱的。于是，富翁笑着问： 

“海明威先生，久闻您的大名，真是相见恨晚。我可是您的最忠实的读者，请问，您是

否愿意给我签个名呢？我知道，您对读者是最慷慨的了，我想您是不会拒绝我的请求的吧？” 

海明威深知这个富翁的为人，对他很不屑，可又不好意思当面拒绝，就用手杖在地上写

下了自己的名字。 

富翁正在迷惑之际，海明威说： 

“富翁先生，我知道你喜欢刮地皮，现在好了，你可以连同我的签名，还有这块地皮，

都刮去吧！”
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镇上来了马戏团 

[美国]阿·马尔兹 

作者简介 

1908 年生于纽约，父母都是移居美国的东欧工人。曾在耶鲁大学、纽约大学攻读戏剧

专业。因同情劳动人民的不幸遭遇而写作，短篇小说《世界上最幸福的人》曾获“欧·亨利”

奖。 

与我国著名作家茅盾有着深厚的友谊，对其作品《子夜》推崇备至，也曾将自己的一些

作品交给过茅盾，并由后者专门找人翻译出版。 

共有 6 部长篇和多部短篇小说问世。《野兽过的黄昏》是他的代表作。 

哥儿俩在早晨七点四十五分，就来到了马戏团的场地，发现马戏团还没有来。辽阔的草

地上，没有帐篷，没有大象和搞怪动物，没有穿着亮晶晶的紧身衣的少女们，没有镇上传说

的关于马戏团的其他东西，只是空荡荡的，七岁的艾伦失望地从心底里发出一声悲叹：“八

成不会来啦！” 

十二岁的艾迪冷静地回答：“别傻啦。广告上说是星期六，对不对？”他想了一会儿，

又说了一句：“咱们早来很好，咱们准能找到工作。先来的先雇用。懂吗？” 

“艾迪，他们会不会耍我？” 

“这问题你要问多少遍？你这个傻瓜，我怎么知道？”艾迪真想这么回答，可是他自己

也非常担心这个问题，所以就改口说：“我会替你找到工作的，你让我来提好了。” 

“肯定有小丑吗？” 

“一定有的。” 

“你怎么知道？” 

“没错儿，我知道的。”艾迪从袋里掏出童子军小刀，打开一叶刀片。“咱们来玩‘割地

皮’吧。消磨消磨时间。” 

“小丑最好看了，我特想看，”艾伦嘟哝着说，“还有能打出人来的大炮。要是他们不来，

才叫人难受呢。” 

他们盘腿坐在草地上，玩起来。虽有一丁点风，可天气不错，太阳已经很暖和了，春天

的气息洋溢在空气中：刚割下来的干草和各种野花以及犁过的土地散发出阵阵香味。 

除了身高和体重不同，兄弟俩的外貌很相像，两人都是亚麻色的头发，都是蓝眼睛，瘦

削、清秀的脸，白色皮肤；两人的身体都瘦高而结实。他们的衣着更显出他们是同胞兄弟：

短袖棉布衬衫，颜色虽然不同，裁剪却完全一样；同样是褪了色、穿旧补过的斜纹布裤；同

样的运动鞋，边儿都磨破了，用胶布补着。他们一边玩着游戏，一边谈着马戏团——可心里

都暗暗地担忧。艾迪从来没看到过大马戏团演出，艾伦连马戏团什么样都没看到过，他俩心

里都存在着一个疑虑：这个马戏团今天是不是可以看到。 

他俩住在印第安纳农业区中心的一个小村子里。马戏团得几年才能来一次，这天正是马

戏团老板认为值得来一次的“演出日”。刚刚贴出这个为时一天的大场面的宣传招贴画，两

个孩子就马上跑到他们的母亲那儿，把这个消息告诉了她。她像往常一样，先听他们说完，

然后也像往常一样，回答他们说：“孩子，对不起，两张票要花一元二角钱，我可没这份儿

闲钱。”孩子们从来不和母亲争论。三年前，当他们的父亲遗弃他们以后，“对不起”和“不

行”这些字眼就跟他们生活在一起，轰不走也赶不掉。 
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但是，这次谈话之后，艾迪紧接着就从一个年纪较大的孩子那儿打听到了一个重要消息：

如果你去得早，如果你帮着他们提水，帮着他们安排座位，或者帮着做点其他工作，你就可

以免费进去看戏。因此，这两个叫坎贝尔的兄弟带了两片花生酱三明治，用纸袋包着，在七

点四十五分就来到了这个地方，渴望着能找到工作。可是他们还没找到工作，却找到了很多

为自己担心的理由。人家会不会让一个七岁大的孩子干活，这是艾伦担心的；艾迪却在担心

另一个问题。在母亲出去干活的日子，他负责照看弟弟。这一回，母亲是有条件地答应他们

出来的：他决不离开弟弟。他口头答应了——可是他有一个不祥的预感：他们只会雇他一个

人干活，因此他得做出选择，照顾弟弟，还是看马戏呢。放弃看马戏是难以让人接受的；可

是，如果让艾伦自己个儿打发这一天，让他独自走一英里多路回家，自己肯定就要挨一顿痛

打，晚饭也没的吃了。一边玩着“割地皮”游戏，艾迪一边担忧着。无论他怎样决定，都免

不了一场伤心。 

来到广场上的孩子，从八点到八点半，再到九点，越来越多。停止了游戏的坎贝尔兄弟，

像两个身在敌国的间谍似地兜着圈子。他们盘问每一个新到的孩子是干活儿免费进去呢，还

是买票进去。想干活进去的孩子已经很多了。他们估量着每一个新到的竞争者的年龄、体力

以及在这个劳动力市场上可能的竞争。 

终于到了十点半，轰隆轰隆的拖拉机拖着一列拖车，预示着第一批堂皇的先驱队终于到

了。这些高大的拖车都漆成红色，两旁标着“蓓蕾兄弟马戏团”的白色大字。等待着的孩子

们的喉咙里爆发出一阵响亮的、欢快的呼声，他们穿过草地飞奔而来，嘴里高喊：“雇我吧……

我愿意干活儿……我力气大。”没人理他们，更没人雇他们，除了有时有人吆喝：“注意……

小心点儿……往后站……”越来越多的拖车散布在广场各处，几辆旅行汽车也在随后驶来了，

一伙穿着工装裤和斜纹布裤的人从车里跳下来，开始不可开交地忙活着。有些人爬到拖拉机

上，开动起重机和打桩机；另有些人把拖车两侧的车板放下来，露出几大捆帆布和一些又粗

又大、五颜六色的长杆。 

跟其他孩子一样，坎贝尔兄弟急匆匆地从一个忙碌的场所奔到另一个场所，用微弱的童

音急切地叫喊：“你们要雇孩子吗……你们要人帮忙吗……你们要我干活吗？”他们被人挥

手赶走或喝退，这些人因为已经误了时刻，这会儿正忙得厉害，倒不是不和善。人和拖车越

聚越多——紧跟着，一队动作迟缓、奇形怪状的大象来了，一共十四头，每一头象用鼻子卷

着前面一头象的尾巴，摇摇摆摆地走着——接着帆布打开了、铺在地上，甚至有几头象也用

鼻子来帮着拉拽——这时小哥儿俩的心里失望极了。亚伦叫道：“你瞧，他们不会要我们干

活儿的，全是谣言。”艾迪很想劝他安心，但他自己先安不下心来，因此不能给他弟弟什么

安慰。在孩子们看来，广场上要做的工作这么多，有这么忙，却放着这些有用的孩子一个也

不雇，这实在太可恶了，也太莫名其妙。 

依旧隆隆开着的拖拉机，拉回更多的拖车和人。不一会儿，这块广场已成为小孩子们的

危险地带。哥儿俩已经几次受到大声警告，让他们走远些。他俩一声不响，闷闷不乐，只好

缩到一个冷静的角落里，那些不干活的大象也都排成队并排站在那儿。在那儿，他们遇到了

其他孩子，彼此交谈之后，知道谁也没被雇用。坐下来后，他俩瞅着大象，瞅着广场上的忙

碌景象，心里越来越忧郁了。 

“咱们回家吧。”隔了一会儿艾伦喃喃地说，“我早就对你说了，他们不雇孩子。” 

“回家？这儿比家里好玩多啦。回家干吗？” 

“不好玩，就不，要是咱们看不到马戏，就不好玩。” 

不是看见大象了吗？你干吗不看大象呢？ 

“大象我看腻啦。我想看小丑。我要是看不到小丑，就不想呆在这儿。” 

“不行，你不能回家，你要回家，我就扇你耳光。” 

“你不敢凑我。我会告诉妈妈。”艾伦尖叫起来。 
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“哎，听着，我不会揍你。别耍小孩子脾气了。这儿多好玩，你回家去能干什么？不是

还有时间可以找到活儿干吗？” 

“我想看小丑。”艾伦嘟囔着说。 

已经十一点了，他们打开纸袋，狼吞虎咽地把两块花生酱三明治吃了。现在，更多的孩

子跟他们一起坐在广场边，中间还夹杂着几个成年人。有种种流言，说什么一个孩子也不雇，

因为马戏团到得晚了，马戏下午演不成了。可一个刚好相反的说法紧跟着来了：为了要在下

午演出，需要更多的人帮忙干活。十二点，每一个愿意干活的人都将被雇用，除了一张免费

戏票外，还给一块钱。“你瞧瞧，”艾迪得意地嚷道，“我说让你等着的。”艾伦听了也兴奋起

来。可十二点到了，依旧没有人被雇用，他又吵着要回家了。 

不久，在广场的一角，一座高大的帐篷搭了起来，据说是马戏团人员的厨房，还说需要

一些孩子去帮忙安排桌子和长凳。可还是没有人来雇他门，几个走过去询问的比较年长的孩

子，也立刻被赶开了。关动物的帐篷搭好了，帆布的围墙在风中不住地舞动。随后杂耍帐篷

也搭了起来。最后，到了一点钟，所有的旁观者都吆喊起来，因为高大的大帐篷支了起来，

这确是个动人的场面——可是这儿没有工作给坎贝尔兄弟或其他孩子们做。场上只有一种惨

淡的景象：几个马戏团工作人员跑来，沿着场边隔一定距离打上一些桩子。他们把木桩捶进

去，套上绳索，又走开了。 

小哥儿俩身子紧挨着身子，默默地一声不吭地坐在地上。三个星期以来，他们一心向往

着这个光辉灿烂的日子，谁想到了这一天，却变得如此痛苦。又等了半个小时，一个坐在他

们身旁的孩子站了起来，大声说他想去看看那个杂耍场是不是开放了，是否允许买票的人进

去。他俩转过身来，像瞅着敌人似地瞅着他渐渐远去的背影，随后又转回身，充满凄凉、悲

哀地互相凝视着。每个人开始在他年轻的生命里第一次了解到金钱的可怕的、无穷的魔力。 

接下来，他们全都被雇用了。突然，一个满面笑容的、高大的家伙站在他们面前，他穿

着一套脏不啦叽的蓝哔叽服装，秃脑袋的后脑勺上斜顶着一顶巴拿马草帽，一条鲜艳的领带

在风中微微飘动。他把两个手指搭在口中，打了个尖利的唿哨，哈哈大笑地看着一长排孩子

发愣的神情，随后高声喊道：“你们有谁要看马戏吗？孩子们。”从五岁到十六岁，大约有八

十个孩子，一齐跳起来，异口同声地叫嚷回答说要看。那个家伙笑了笑，又尖声打着唿哨要

他们静下来，然后说：“我觉得你们是想看的。来，靠近点。”孩子们钻过围绳，围住了他。

忽然，他指着艾伦说：“喂！你，小子——几岁啦？” 

艾伦很快地、结结巴巴地撤了个谎：“八岁。” 

“好的。我只要知道你年纪大过两岁就成，两岁以下的孩子我们可是不用的。” 

孩子们爆发出一阵赞赏的笑声。那个家伙跟着他们一起笑了起来，随后突然严肃下来，

迅速地打着唿哨要他们安静。“乖乖地听我说，孩子们，不再说笑话了。”现在，他用略有点

严厉的目光盯住他们的脸，但他薄薄的大嘴的角上还带着一丝笑意。他举起一张褐色的纸片。

“开演的时间一到，我就给你们每人一张这样的戏票。你们可以免费进去看戏。我要你们帮

着拉几根绳子，因为今天刮风，这就是你们要干的活儿。然后么，你们得帮着安排座位。也

许你们得工作一个钟头，也许一个半。”他又指着艾伦，“你的力气跟大孩子一样大？这我不

能指望了。当然，如果你们全是大孩子，对我说来更好，可你们不是。不过，只要你好好干

活，你们就可以拿到一张戏票。” 

“我愿意好好干。”艾伦热烈地叫道。 

“我也愿意干。”一个五岁的孩子响应着。 

“很好，非常好，你们这些孩子今天运气真好。往常的时候，我们只要二三十个孩子就

够了，因为我们跟火车联络得好，动手得早。可今天我们来晚了，所有的孩子我们都要。”

孩子们欢呼起来。他顿了一顿，又接着说：“可是你们听我说，我得公事公办。什么样的把

戏我都门儿清。在马戏团我呆了十六年，可是监督小孩子倒有九年了。我的名字就叫‘监察
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员’。有什么事你们要问，就叫‘监察员’。有些孩子才干了二十分钟活，就躲到帐篷下面，

随后来向我要票，他们可拿不到。还有些不规矩的孩子，没干到开演时间就想离开，他们也

拿不到票。甚至有些孩子根本没在这儿，可两个钟头以后也来要票，说是跟你们一样干了活。

可惜他们不知道我的为人。公事公办。戏票我是不会白给的。你们知道我为什么当监察员？

因为我记得每个人的面孔。你们每个人的面孔我刚才都仔细瞅了瞅，谁说他在这儿干了活没

用，除非我的两只眼睛在这儿亲眼看到了他。你们明白吗？” 

孩子们高喊着说他们明白了，并且已经准备好了。 

“好吧，那么来吧。”监察员咧着大嘴，微笑着、跳跳蹦蹦着向关动物的帐篷那儿跑去。

紧紧跟着那群奔跑着的孩子的坎贝尔兄弟俩，眼睛里都闪烁着喜悦和得意的光芒。监察员带

着孩子们跑到约莫四十码以外的那个帐篷时，自己的胸脯一起一伏，气喘吁吁，不断从他的

两边太阳穴滚下来的汗珠，顺着肥胖的两颊直流。他兴高采烈地笑着说：“我知道……我自

己不能跟你们孩子那样跑。可你们要知道……我们实在到得太晚了。昨天晚上还在下大雨

呢……”忽然，他伸出又短又粗的食指朝他们指划着，高声叫起来：“你们懂吗？今天下午

快演不成戏啦，除非你们把活儿干得又快又好。你们得加倍努力才行。”他把两个指头插在

嘴里，尖声打了个唿哨，叫道：“劳瑞，你人到哪儿去了？不是叫你管着绳子。” 

一个比较年轻的人，从关动物的帐篷里跑了出来，他的头发乱蓬蓬的，脸也没刮，穿着

污秽的卡其工装裤。手指着飘动着的帆布，监察员怒冲冲地责备地问：“我早叫你拉好绳子

的。你要它被风吹下来吗？”“我也不能什么都干啊。”他气呼呼地回答说。“乔叫我去给那

些羚羊铺草。” 

“乔怎么啦，他许配给羚羊啦？我不会感到奇怪的。你快点把这些绳子扎紧，要不风会

把帐篷吹倒的。你们这几个，”他伸出两臂，对包括坎贝尔兄弟在内的六个孩子作个手势，

“你们几个孩子跟我的朋友劳瑞在一起，听他吩咐。” 

“等会儿，就不能留几个大一些的？”劳瑞有些不高兴地问。这六个孩子中，只有一个

十五岁的孩子身体比较结实，其余五个年纪都很小。“留几个力气大的行么？” 

“我还得把那些个椅子搬进去呢，又不是只有这一个帐篷。你觉得五千把椅子会自个儿

生脚走进去吗？”他转身向这几个孩子说。“在这儿，你们干完了活儿，马上到帐篷里来。

我给你们戏票……来，孩子们。”监察员跑着走了，其余的孩子跑步跟在他后面。 

“哈，嘿。”艾伦对他的哥哥骄傲地低声说道。“我不算小，我早就跟你说过了。” 

“准备加油干吧，”艾迪忠告说。“咱俩得干在别人前面呢。” 

“好了，你们这些个苦力，三个一边，最小的孩子靠近我，站在绳子两边。”劳瑞又是

尖刻又是幽默地说。这群孩子立刻站好位置，热切地攥紧粗重的绳索。弯腰俯在低低的木桩

上的劳瑞，正在熟练地解开一条一端系着帐篷、另一端拴在桩上的绳索的结扣儿。他用绳子

在桩上打了个活结，用两手攥着。“好了，拉！”孩子们用力拉，劳瑞也使劲一抽。“使劲儿！

拉！”他们又拉着，眼看帐篷慢慢绷紧了。“使劲儿！拉住！”他在桩上迅速套好绳子，打了

个结，又走向另一个木桩。在等着他解结的时候，艾伦兴奋地对旁边的艾迪悄声说：“问问

他马戏里有没有会玩把戏的狗。” 

“嘘！可别去麻烦他。” 

“拉！”命令来了。“使劲儿……使劲儿拉……拉！”他们拉着。 

他们从第二根木桩走到第三根，第四根，第五根。哥儿俩很快就对他们所干的活儿失去

了兴趣。如此费劲拉一条粗麻绳，帐篷又给风刮得直晃荡，这是很较劲儿的重活。绳子风吹

日晒多年了，起了麻刺儿，刺痛着、摩擦着他们的皮肉，他们娇嫩的手掌没过多久都被磨破

了。艾伦的手指发疼，胳膊也开始沉重起来。一眼望过去，一长溜双排木桩看不到头。而劳

瑞的命令又下个不停：“拉！拉！使劲儿！” 

“我的手很疼！”忽然，艾伦叫了起来。 
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“吐点儿唾沫在手上，”劳瑞劝他说。“别让手发烧。” 

孩子们都在掌心上吐了唾昧，重又鼓起劲儿来继续干活，可是这种劲儿也维持不了多久。

他们发现，在手掌上吐唾沫并不顶事，手掌在继续发红，而且越来越疼。拉的时候，他们就

不像以前那么有力，花在每一条绳上的时间也比较长了。“用身子倚着绳子，”劳瑞说，“使

劲儿拉，懂吗？” 

埋头在一大堆绳索和木桩中间，孩子们的呼吸急促起来，咸咸的汗珠不断流进他们的眼

睛，因而他们的眼睛不住地眨巴着，因为用力过度，他们的两腿在索索发抖。他们只习惯于

做剧烈的游戏，却并不习惯于做劳苦工作，他们年轻娇嫩的身体渴望着休息。“拉！使劲儿

拉！” 

又喘又累的艾迪·坎贝尔开始焦急起来。因为自己感到疲劳，所以更为他的弟弟担忧。

要是艾伦停止工作，就会马上给开除掉。如果真的发生了这样的事，他可怎么办呢？尽管很

怕劳瑞，但他却突然勇敢地问道：“先生，我们可以休息一会儿吗？” 

“才干了一半呢，孩子。”劳瑞伸直身子，同情地笑着说。 

那个十五岁的大孩子在他粗大的掌心里吐了口唾沫，骄傲地说：“我不累。” 

“嗬，你不累，我可累呢。”劳瑞对他说。“好，休息一下。”他抬起头来，凝视着蓝色

的天空，笑着说：“在马戏团工作的人，都应该先检查一下脑袋。我讨厌这刮风天，可别刮

风啊，我宁可下雨。” 

“怎么样？你觉得。”艾迪焦急地低声问弟弟。 

“我累死啦。”艾伦承认说。 

“我也是，可你该不会停下来吧？” 

“哼，不会的，我要看小丑。” 

“这才是好样的。” 

“艾迪，你的手疼吗？我的手都起泡了，疼得厉害，你瞧。” 

“我的手也疼，可是你不会停下来不干吧？咱们已经干了一半啦。” 

“嗯，不，我不会停下来的。” 

“先生，您知道现在几点钟啦？”另外一个孩子问。 

“两点过一点儿。孩子们，咱们开始吧。” 

“马戏在两点半开演，对吗？” 

“在这个季度，从来没这么早开演过。怎么也得四点开演，我觉得。” 

“那么，您知不知道我们可否去瞧杂耍吗，瞧瞧那些搞怪动物什么的？”艾伦急切地问。

“我们的戏票包不包括这些？” 

“这我不知道，我又不是管这个鬼马戏团的，”劳瑞尖刻地回答说。“来，拉吧，拉！使

劲儿拉！” 

他们继续干着活，艾伦累了，后来乏了，最后精疲力竭，浑身疼痛。艾迪喘着气低声鼓

励他说：“加油啊，弟弟，就剩几根啦，弟弟。”可是他没有力气回答。他发现，自尊心和欲

望都对付不了发烫的手和沉重的胳膊。他停了下来，不干了。 

“干下去吧，啊，”艾迪急切地恳求说。“我求你。” 

“我干不了了。” 

“我看你还是坐下来吧。”劳瑞气哼哼地说，“反正你也干不了什么活儿。” 

“你会拿不着戏票的，艾伦，”他的哥哥绝望地叫道，“请您让他干下去吧，先生。” 

“嗯，别说啦，要是你担心票子，就别去想它好了。”劳瑞说，“你以为我会去打小报告

吗？你把我看成什么样的人啦？”他又对艾伦说：“你跟我们一起行动，这样监察员就看不

出来。来，拉吧，孩子。” 

“啊，谢谢您。”艾迪叫道。 
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